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КАНТЫНУАЛЬНАСЦЬ СЕМАНТЫК1ПРАСЛАВЯНСК1Х *UCli, *ЫКЪ 
У БЕЛАРУСКАЙIПОЛЬСКАЙ МОВАХ

SEMANTIC CONTINUITY OF PROTO-SLAVIC * L/Clу *ЫКЪ 
IN BELARUSIAN AND POLISH

У артыкуле разгледжана семантыка кантынуантау праславянсюх *Исе, *Нкъ 
у беларускай i польскай мовах на працягу ix пстарычнага разв1цця. На аснове лексжаграф1ч- 
ных дадзеных прадстаулены трупы значэнняу невытворных субстантывау з коранем *Ик-. 
Прапанавана схема-кантынуум ix аргашзацьп, праанал1завана яе палексемнае запауненне 
у абедзвюх мовах у супастауляльным плане. Выкарыстаны падыход пастаулены у кантэкст 
метадалапчнага збл1жэння сшхронных i дыяхрашчных даследаванняу лекбчнай семантыкт

К л ю ч а в ы я  с л о в ы: лекЫчная семантыка; паи сем/я\ семантычная дэрывацыя; 
г/сторыя мовы; беларуская мова; польская мова.

The article deals with the semantics of the Proto-Slavic *lice, *Нкь continuants 
in Belarusian and Polish through their historical development. Meanings of non-derived 
substantives with root *lik- are presented in groups. Author proposes a scheme of their continual 
organisation and compares its filing by separated lexems in both languages. Applied approach 
is situated in the context of metodological synthesis of synchronical and diachronical lexical 
semantics research.

K e y  w o r d s :  lexical semantics; polysemy; semantic derivation; language history; 
Belarusian; Polish.

Прымаючы у разлж тыпалапчную значнасць семантычнай структуры 
лекЛчных адзшак, а таксама дапушчальных спалучэнняу сэнсау i тыпау ix 
змен [1, с. 142], адным з перспектыуных напрамкау мовазнаучага пошуку 
можна назваць спробы раскрыцця лекслка-семантычных дэрывацыйных 
структур у супастауляльным аспекце. У сучаснай лексжалогп не з ’яуляецца 
агульнапрынятым строгае размежаванне шматзначнасц1 як слнхронна 
паляванага семантычнага зрэзу лекслка-семантычных варыянтау слова (ЛСВ) 
i семантычнай дэрывацьй як працэсау разв1цця семантык1 лексемы у дыя- 
хран1чнай перспектыве. Некаторыя даследчыю сцвярджаюць ix функцыя-
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нальную i анталапчную сумежнасць щ нават тоеснасць [2, с. 392-395], 
а вылучэнне адпаведных тэрмшау у таюм выпадку адлюстроувае дзве адрозныя 
перспектывы разгляду таго ж самага. Рэгулярная шматзначнасць успрымаецца 
як статычная дадзенасць, росюд семантьпа ЛСВ на пэуным моуным зрэзе, нават 
значна працяглым у часе, а семантычная дэрывацыя -  як дынам1чная мадэль, 
характэрнае узаемадзеянне паасобных ЛСВ на тым жа зрэзе. Такое мета- 
далапчнае ваганне памЪк акцэнтам на гнуткасць i нязменнасць («flexibility 
and permanence») з’яуляецца, на думку Д. XipapTca, адной з праяу вядучай сшы 
развщця лекЛчнай ceMaHTbiKi як напрамку -  напружання гтп ж  макамальна 
шыроюм i больш стрыманым разумением аб’екту яе увап [3, р. 277]. Узаемнае 
дапауненне абедзвюх перспектыу дазваляе даследчыку больш поуна раскрыць 
кожную з ix. Акрэсленыя аспекты могуць быць разледжаны праз прызму асноу- 
ных тыпау змястоуных сувязей памЪк ЛСВ, TaKix як перанос (метафара, меташ- 
М1я, сшекдаха), poдa-вiдaвыя щ ппошма-пперашм1чныя адносшы, контрадык- 
торнасць (энантыясем1я), якiя у святле сучаснага KarHiTbiBi3My прадстауляюць 
розныя мадэл1 канцэптуалпацьп чалавечага досведу [4, с. 41^12].

Назоунпа *Исе, *Икъ належаць да агульнаславянскага лекшчнага фонду, 
аднак ix  даславянская этымалопя не мае адназначнай трактоукт Ятттчэ 
у праславянскай перспектыве рэканструююцца тры трупы ix  семантычнага 
напаунення: анатам1чныя 3Ha43HHi, колькасныя 3Ha43HHi i 3Ha43HHi групавога 
выражэння paдacцi (пар. беларус. лЫаванне). Пры гэтым *//се засведчанае 
тольк1 з першай, у той час як *//&ъ -  з yciM i трыма [5]. Тэта можа тлумачыцца 
рознай этымалаг1чнай прывязкай *Икъ aHaTaMi4Hara (верагодна, даславян- 
скага, бо развщцё дзвюх адрозных лексем з адной можа быць абумоулена 
фанетыка-марфалалчньЕУП працэсам1, што маюць вытою у позняй прашдаеура- 
пейскай мове1) i *Икъ групавога выражэння радасщ (вiдaвoчнa, запазычанага 
ужо у праславянскую эпоху). Матывацыю *Икъ колькаснага зазвычай прынята 
бачыць у трупе анатам1чных значэнняу (першасна *НсШ ‘паказваць (тварам)’ 
‘ninbiub’) [Там жа], аднак такое бачанне не прадстауляецца цалкам 
задавальняючым. У параунанн1 з анатам1чным1 значна бл1'жэйтттьтя колькаснай 
семантыцы 3Ha43HHi групавога выражэння радасц1, уласц1выя амашм1чнай 
лексеме (пар. высновы пра фактар фанетычнага падабенства у семантычным 
развщщ слова у [6]). Суадносшы семантыю ‘колькасць’ -  ‘трупа’ празрыстыя, 
выразныя i рэгулярныя: ст.-грэч. x°poQ ‘хараводная пляска са cneBaMi, натоуп’ -  
‘шэраг, разрад’ [7, с. 1780]; лац. numerus ‘натоуп, мноства’ -  ‘колькасць’ 
[8, с. 519], што не можа не ул1чвацца пры адпаведнай рэканструкцьп.

Увага да беларускай i польскай праекцый разв1цця абраных назоун1кау 
невыпадковая. МенавЛа у ix (таксама ва украшскай мове i у пераходных 
беларуска-pycKix гаворках) корань *lik- выразна pa3Biy i да цяперашняга 
моманту захоувае актыунай колькасную i ментальную семантыку, якая 
не уласщвая адпаведным лексемам у шшых cлaвянcкix мовах. Акрамя таго,

i.-e. *leiko(s) (акт.) раннепрасл. *1егкъ —► познепрасл. *Икъ (м. р.);
i.-e. *leikd(n) (iнакт.) —► раннепрасл. *leiko познепрасл. *lice (н. р.).
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значны перыяд часу беларуская i польская моуныя CTbixii суюнавапй у цес- 
ным кантакце у межах рутэнскага моунага арэала, што адкрывала магчымасць 
узаемнаму уплыву, у тым лжу у лексжа-семантычным вымярэннг У аснову 
нашага супастаулення была пакладзена сютэма значэнняу, адноуленая на 
матэрыяле этымалапчных, пстарычных i тлумачальных (сучасных i дауней- 
тттых) лексжаграф1чных даведнжау [СДРЯ; Горбачевский; Срезневский; ГСБМ; 
Сшашма; Насов1ч; НН; ТСБМ; ЛА; Пн-3; Slawski; SStp; SPXVI; Linde; SW; 
SJPDor],

Развщцё *lice, *Икъ у беларускай i польскай мовах дало 50 значэнняу, 
яюя магчыма аб’яднаць у восем семантычных груп. У наступных абзацах 
у парадку памяншэння колькасщ значэнняу прыводзяцца паасобныя трупы. 
1нфармацыя пра засведчанасць канкрэтнага значэння памоуна i палексемна 
падаецца з дапамогай шдэксау «+» (засведчана у сучаснай мове), «Д» (за- 
сведчана у сучасным дыялекце), «t» (засведчана у псторьй мовы), «-» 
(не засведчана) у дужках у наступным парадку: *lice у беларускай мове, *Икъ 
у беларускай мове, *lice у польскай мове, *Икь у польскай мове.

Колькасныя значэнш: ‘колькасць’ ( -  + -  f), ‘колькасная мера,
акрэсленая колькасць’ ( -  + -  +), ‘пералж, акрэслены парадак’ (--------t),
‘вел1чыня, пры дапамозе якой право дзщца л1чэнне’ ( -  + ---- ), ‘зыходжанне
пры падлжу з пэунай вел1чыш’ ( -  + ---- ), ‘л1чба’ ( -  + -----), ‘вызначэнне
колькасщ’ ( -  + ---- ), ‘называние л1чбау у паслядоуным парадку’ ( -  + ---- ),
валоданне назвам1 1 паслядоунасцю лшау да пэунай мяжы ( -  + — ), вынш

гульн1, выражаныя у л1чбах’ ( -  + — ), ‘тры (штук1)’ (-------f ), ‘граматычная
катэгорыя лжу (лац. numerus)' ( -  + — ).

Значэнн1 адметнасщ: ‘рыса, знак, метка, пляма’ ( -  f  — ), ‘знак мшц-
майстара на манеце’ ( -  f  — ), ‘вобраз дзеяння, сродак, спосаб’ ( f ------- ),
‘адметныя рысы, уласщвасцР ( t --------), ‘колер, фарба’ ( t --------), ‘разна-
вщнасць’ ( t ------), ‘вартасць, годнасць’ (—  t  -), ‘краша, зямля’ (—  t  -).

Значэнш вонкавага боку: ‘пярэдн1 бок прадметау’ (f -  + - ) , ‘ правы бок 
тканшы’ (Д -  f  -), ‘паверхня’ (f -  f  -), ‘пярэдняя сцяна’ (—  + -), ‘унутраная 
сцяна у хаце’ (—  t  -), ‘апрацаваная паверхня сцяны’ (—  t  -), ‘звод будын- 
кау’ (—  f  -), ‘абрысы планет, даступных зроку’ ( -  + — ).

Анаталпчныя значэнн1: ‘твар, абрысы твару’ (+ + + -), ‘шчака’ (f -  + -), 
‘скура твару’ (—  Д -), ‘знешш выгляд, абл1чча, ф1гура, постаць’ (f f  Д -), 
‘выраз твару’ (—  f  -), ‘морда каня’ (—  f  -), ‘маска’ ( f ------ ).

Групавыя значэнн1: ‘сход спевакоу, выканауцау’ ( -  f  -  -), ‘сонм 
святых, анёлау’ ( -  f  — ), ‘сход, збор, натоуп’ ( -  f  -  f), ‘састау, склад, шэраг’ 
( -  + — ), ‘састау пэунай колькасць ( - 1 — ).

Персаналктычныя значэнн1: ‘асоба’ (f -  f  -), ‘роля’ (f -  f  -), ‘асоба, 
якая грае ролю’ (—  t  -), ‘граматычная катэгорыя асобы (лац. persona)’ ( t ------).

Юрыдычныя значэнн1: ‘ул1ка, доказ вшы (пры крадзяжы)’ (f -  f  -), 
‘паказанн1 сведкй (—  f  -), ‘падатак, пакаранне’ (—  f  -).

Значэнш выразу радасц1: ‘харавод, танец’ ( -  t ---- ), ‘услауляльныя
спевы’ ( -  f  — ), ‘выражэнне радасц1, лжаванне’ ( -  f  — ).
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За выключэннем некальюх значэнняу, мадэл1 семантычнай вытворнасщ 
у межах названых груп досыць празрыстыя. Сярод колькасных, анатам1чных, 
групавых значэнняу, значэнняу вонкавага боку i выразу радасщ пераважаюць 
меташм1чныя (напрыклад, ‘л1чба’ -  ‘вы ню  гульш, выражаныя у л1чбах’, 
‘твар’ -  ‘шчака’), рода-вщавыя стасуню ui змена аб’ёму значэння (напрыклад, 
‘колькасць’ -  ‘тры (штую)’, ‘сход, збор, натоуп’ -  ‘сход спевакоу, выка- 
науцау’, ‘выражэнне радасщ’ -  ‘харавод, танец’). Пам1ж асобным1 знанэш тн 
адметнасщ i персаналютычным! значэнням1 выразна вылучаецца метафарычная 
карэляцыя (напрыклад, ‘рыса, знак, метка, пляма’ -  ‘вобраз дзеяння, сродак, 
спосаб’, ‘асоба’ -  ‘роля’). Аднак рэзка супрацьпаставщь гэтыя трупы паводле ix 
унутранай семантычнай аргашзацьй нельга, паколью у абедзвюх найраюцца 
i шшыя Huraxi узаемнай вытворнасщ (напрыклад, метафара ‘твар, абрысы 
твару’ -  ‘морда каня’ у трупе анатам1чных значэнняу). Тэрмшалапзаваныя 
значэнш граматычнай асобы i граматычнага лйсу -  семантычныя калью 
адпаведных тэрмшау класлчнай мовазнаучай традыцьй. Нарэшце, некаторыя 
значэнш з яуляюцца «цемным1» i не знаходзяць адпаведнаи матывацьи ( зямля, 
краша’, ‘падатак, пакаранне’).

У сваю чарту i зненпйя семантычныя суадносшы пам1ж асобньгуй тру­
пам! значэнняу можна прадставщь ва узаемнай су вяз i. На нашую думку, 
гэтая сувязь мае характар складанага кантынуума -  паступовага пераходу 
пам1ж значэнням1 асобна узятых семантычных груп. Пры гэтым семантычны 
кантынуум разгледжаных субстантывау з ’яуляецца неаднамерным: у iM вы- 
лучаюцца тры лшейныя субкантынуумы, адзш з яюх рэапйзуюцца уэты- 
малагччна вытворных *lice i *Икъ, друп -  толью *//се, трэщ -  толью *Икъ.

Першы семантычны субкантынуум уяуляе сабой узаемасувязь «Зна­
чэнш адметнасщ -  анатам1чныя значэнш -  значэнш вонкавага боку». 
Вытворнасць анатам1чных значэнняу i значэнняу вонкавага боку здзяйсняец- 
ца праз прызму метафарызацьй (‘твар (= пярэдш бок галавы)’, ‘фпура, 
постаць, знетттш выгляд (чалавека)’ —» ‘пярэдш бок прадметау’). Памежным 
прыкладам тут з ’яуляецца семантыка ‘абрысы планет, даступных зроку’, якая 
першапачаткова уяУляла сабой персашфжацыйную метафару (у шшых 
выпадках метафара вонкавага падабенства). Матывацыйны фокус значэнняу 
адметнасщ (1дэя непауторнасщ i щэнтыфжацыйная роля, якая уласщва знеш- 
насю чалавека) засвойвае анатам1чную семантыку таксама метафарычна.

Матывацыйным ядром субкантынуума «Анатам1чныя значэнш -  
персаналктычныя значэнш юрыдычныя значэнш» з ’яуляецца болын 
простая i канкрэтная анатам1чная семантыка. У адрозненне ад папярэдняга 
ланцужка дадзены аргашзаваны на аснове метаю Mi чных суадносш. Значэнш 
асобы i значэнне твару або постаю чалавека сумежныя, паколью выражаюць 
дзве характарыстыю чалавека (перанос з адной уласщвасщ аб’екта на другую). 
Падобная узаемасувязь праяуляецца не толью у базавых значэнняу 
(напрыклад, ‘маска’ -  ‘роля’). Юрыдычныя значэнш далей матывацыйна ак- 
цэнтуюць щэю асобаснасщ (высвятленне асобы злодзея, асабютае сведчанне 
сведю, асабютая адказнасць у выглядзе падатку).

Нарэшце, субкантынуум «Значэнш выразу радасщ -  групавыя зна- 
чэнн1 -  колькасныя значэнш -  значэнш вонкавага боку» болын сшкрэ-
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тычны. Для яго характэрны больш паступовы пераход пам1ж naaco6HbiMi 
трупам! i наяунасць «памежных» значэнняу. Пры гэтым семантычная 
узаемасувязь гэтага адрэзку значэнняу будуецца на паступовай меташмгчнай 
экспл1кацьи аднаго з аспектау першаснага значэння: харавод, танец (= вы- 
ражэнне радасц1 у трупе) -  сход спевакоу, выканауцау (трупа) ; састау 
пэунай колькасцГ -  ‘колькасная мера, акрэсленая колькасць’; значна 
больш сумшуны, але, як згадана вышэй, прыняты у этымалап иных крынщах 
пераход ‘пярэдш бок прадметау ( прадметы у ix знешшм успрыняцщ )’ -  
вызначэнне колькасщ (прадметау у ix знешн1м успрыняцц1) .

Гранична поуная структура семантычнай слстэмы невытворных назоу- 
н1кау з коранем *Пк- прадстаулена на мал. 1. Пры суаднясенш з ёй прапана- 
ванай характарыстыю магчыма вылучыць два выразиыя сегменты метан^мгчнай 
дэрывацьй, як1я знаходзяцца на яе супрацьлеглых баках. Злучаныя (ni, наад- 
варот, адасобленыя) гэтыя палюсы вобласцю дэрывацьп метафарычнай. 
Пры гэтым скрайшя семантычныя трупы метан1м1чных сегментау (значэшн 
выразу радасщ, юрыдычныя значэнн1) з ’яуляюцца найменшым! па колькасц1 
асобных семем, яюя у сваю чаргу праяуляюць высокую долю семантычнай 
канкрэтнасш i дакладнасщ. Скрайняя ж група метафарычнай «праслойю» -  
група значэнняу адметнасц1 -  ад на з найбуйнейшых у разгледжанай структуры, 
значна абстрагаваная i неаднародная семантычна.

Ю ры ды чны я  
зн а ч эн н 1 (3)

П ерсан ал 1сты ч- 
ныя значэнн1 (4 )

А н атам 1чныя 
зн ач эн ш  (7)

Значэнн1 вонка- 
вага бо к у  (8 )

Значэнн! 
адм етн асщ  (8)

Значаш п трупы  
(5)

К олькасны я  
зн ач эн ш  (1 2 )

Значэнн! вы разу  
р адасщ  (3)

Мал. 1. Семантычны кантынуум невытворных субстантывау з коранем *Цк- 
у беларускай i польскай мовах (у дужках прадстаулена колькасць значэнняу у трупе)

Пераламленне прапанаванай семантычнай матрыцы у адпаведных лексемах 
беларускай i польскай моу прадстаулена на мал. 2. Супастауленне запаунен- 
ня агульнай схемы у рэальных моуных адзшках дазваляе зрабтць высновы 
пра заканамернастн семантычнага разв1цця праславянскага кораня *1й~. 
Па-першае, калт засведчана ядро кантынуума (метафарычна дэрываваны 
субкантынуум анатам1чных, персаналiстычн ых значэнняу i значэнняу адмет-

115



насщ), то засведчаныя усе трупы яго значэнняу (беларус. *Исе, беларус. *Икъ, 
пол. *lice). Па-другое, юрыдычныя значэнш не засведчаны у выпадку неза- 
сведчанасщ персаналютычных значэнняу -  i наадварот. Пры гэтым ix наяу- 
насць засведчана толью пры засведчанасщ ядра кантынуума (беларус. *lice, 
пол. *lice). Па-трэцяе, каш у структуру значэння уваходзщь колькасны 
кампанент, то у яго уваходзщь i групавы -  i наадварот. Аднак у адрозненне 
ад папярэдняй заувап гэтая семантычная rani на не абавязкова звязана з за- 
сведчанасцю ядра кантынуума (беларус. *Икъ, пол. *Икъ).

Мал. 2. Палексемнае запауненне семантычнага кантынуума невытворных 
субстантывау з коранем *lik- у беларускай i польскай мовах 

(л1чбай прадстаулена доля засведчаных у лексемы значэнняу семантычнай трупы)

Варта адзначыць i рознщу адноснай значнасщ асобных труп семем, 
супастауляючы яе на аснове долей засведчаных значэнняу пэунай трупы 
у канкрэтнаи лексемы. Вщавочна, што у беларуск1х кантынуантау назоунжау 
з коранем *lik- у меншай ступеш, чым у польсюх, развита ядро кантынуума 
i юрыдычныя значэнш, у той час як у польскай слабей прадстаулены 
колькасныя i групавыя значэнн1, а значэнш выказу радасц1 не засведчаны 
увогуле. Характэрна таксама, што польск1я кантынуанты *lice, *Икъ не 
маюць семантычных перасячэнняу, у той час як бел ару сю я семантычна пера- 
сякаюцца у вобласц1 ядра кантынуума. Тэта можа тлумачыцца наяунасцю 
абедзвюх лексем з ix першаснай слнкрэтычнай семантыкай ужо на пачатко- 
вым этапе псторьй беларускай мовы. У польскай жа абедзве лексемы засвед­
чаныя пазней, што можа сведчыць пра запазычанасць або калькаванне, таму 
ix семантычная дыферэнцыяцыя, верагодна, мае BbiTOKi у 3acBaeHHi тольк1 
актуальных семем лексемы-крыншы.

TaxiM чынам, рэканструкцыя на аснове засведчаных ЛСВ максимальна 
шырокага спектру трывалых семантычных cклaднiкay вышэйшага за семему 
узроуню у ix узаемасувяз1 адлюстроувае семантычны патэнцыял адпаведнай 
лексемы ва усёй яе дынaмiцы i на любым статычным зрэзе, паколью узнауляе 
засведчаную лог1ку мовы, нягледзячы на тое, што на розных зрэзах некато- 
рыя з элементау кантынуума могуць быць больш актуапйзаванымр чым 
iHfflbia. Семантычная структура кантынуантау праславянсюх *lice, *Икъ 
у беларускай i польскай мовах рэканструюецца як складана упарадкаваны 
кантынуум значэнняу. У статычным аспекце структура прадстаулена
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50 семемами яюя уваходзяць у 8 труп значэнняу. Дынамжа ix узаемадзеяння 
дазваляе вылучыць метафарычна аргашзаванае ядро кантынуума i дзве 
метаннупчна вытвориыя вяршынг У супастауляльным плане звяртае на сябе 
увагу адрознае палексемнае запауненне семантычных зон у дзвюх мовах. 
Значную щкавасць уяуляе пашырэнне прапанаванай матрыцы за кошт 
дадзеных шшых моу i палексемны аналп яе актуал1зацьп.
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